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B Teopunm mepeBoga TEpMUH «aJamTalUs» MOXKET HCIIOJIb30BAaThCS B
HECKOJIbKMX 3HadeHusax. Hampumep, g ompeneieHus MpueMa, KOTOPBIN
3aKJII0YAeTCs B «3aMEHE HEM3BECTHOTO MU3BECTHBIMY» U JUIsl 0003HAUEHUS TOCTHKEHHS
paBeHCTBA KOMMYHHMKATHBHOTO 3(QeKkTa B TEKCTe opurumHana u mnepeBoaa. OyeHb
4acTO MparMaTuKy CBS3bIBAIOT C ajanrtanueil. JlaBaiite pa3depémcs B TepMHUHE

IIparMaTyKa.

HpaFMaTI/IKa — TCPMHH SA3bIKO3HAHMUA, 0603Haqa}011114171:


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD

1-Pa3znen ceMUOTUKM ,  U3YYalOIIMil  OTHOLIEHUS  MEXK]Y 3HAKOBBIMU
cucTeMaMu

2- Paznen s3bIKO3HAHMS, W3YYaIOIIMN YCIOBHS HCIIOIb30BaHUS Pa3IMUYHBIX
SI3BIKOBBIX 3HAKOB.

B mnepeBomueckoil mpakTuke HaumOoJiee YacTO HCIOJB3YIOTCS 4YEThIpe BHIA
agantanuu. B pesynbrare nepepoja 4acTh MparMaTUYECKOro 3HaYEHUSI MOXKET OBITh

yTpayeHa.

[lepBbiii BUJ MparMaTHuecKOl afanTaii UMeeT Leldb 00ECeUnTh aIeKBaTHOE
IIOHMMaHue cooO0IeHns mnepeBoaa. llepeBoMUMK BBOOUT B TEKCT KaKyr-JIMOO
uH($OPMALIMIO, BOCIIONHSS MIPU 3TOM OTCYTCTBYIOLINE 3HAHUS. 371€Ch BCTYMAIOT B X0/

«pcaiuny.

S cumTaro, 9YTO OAHON M3 CaMBIX aKTyaJlbHBIX MPOOJIEM JIJIsi TIePEeBOAUMKA Ha
JTAHHBIA MOMEHT sBisieTcs nepeBoA peanuit ¢ 115 va U u vaobopot. Benp mopoi
OYCHb TPYIHO TEPEBECTH TaK HA3bIBAEMYIO O€3PKBUBAJICHTHYIO JIeKCUKY. Jlis

CHauaJia ClieflyeT pa3o0paTbCs 4TO Ke TaKoe peanu?

Peanuu - 5TO JEeKCHUYECKHE €IUMHHUIIbI, KOTOPBHIE OIMKCHIBAIOT MPEIMEThI
KyJbTYpBI, Teorpaduiyeckue Ha3BaHUs, XapaKTEepHbIC IS ONPENEIEHHON A3BIKOBOM

obmHocTu. [1,94]

Peanuun otHOCATCS K KaTeropuu 0C3PKBHBAJICHTHON JICKCUKH. CyHICCTBYIOT

TP OCHOBHBIX cIloco0a nepeaaun 0e33KBUBAICHTHON JIEKCHKHU.

HCpBLIM CIIocoOOM  SBIIICTCS KaJIbKUPOBAaHHC. 910 I[OCJIOBHBIﬁ IepeBoa,
HOBBOJ’IHIOH.[PIIZ IMEPCHCCTHN PCAINIO IIPU MAKCUMAJIIBHO COXPAaHCHUU €C CCMAHTHKMH,

Hanpumep: Bundesparlament- ¢beaepanbHblii mapiaMeHT.

BTopeiM crioco6oMm siBIsieTCs TPAHCKPUIILUS U TpaHcauTepalus. YTo ke Takoe
TpaHciuTepauua? TpaHciurepanus — 3TO Hepeaya rpauyeckoro cocTaBa ClioBa

( mepemaua Ha ypoBHe rpadem), Hapumep . Angela Merkel — Anrena Mepkeib.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BD%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0

Tpanckpunuus — nepenaya cjioBa Ipy MOMOIIM 3BYKOB (Tiepeada Ha YpOBHE

donem), Hanipumep: Stelle - ['[telo], fahren - ['fa:gon].

TperbuM cocoboM mepenaun peauil sBiIseTCs onucaTeabHbIN nepeBod. OH
3aKJIIOYAETCST B PACKPBITUM 3HAYCHUs JIEKCMYecKkoW eauHuubl WS, myrém
n00aBJICHUS CJIOB, PACKPBIBAIOMICH TPHW3HAKH JIEKCMYECKOW eAUHUIBL. YacTo

MEPCBOJYHUKHN MOTI'YT COUYCTATb HCCKOJILKO HpI/IéMOB OIHOBPCMCHHO.

Yaiie Bcero Mbl MOXKEM BCTPETUTh PEAIMU B XYA0XKECTBEHHOM JHTEpaTrype,
TaK Kak 37eCh IMPHUCYTCTBYIOT 3JEMEHThl MECTHOro kosoputa. Hanpumep, eciau
YeJIOBEK MPOU3HECET CIOBO CIHKEP, TO MBI MPEACTaBUM Mepes; coO0oi AHIIINIO U

BCE HAIIM accolanuu OyayT ¢ Hell CBS3aHBl.

BTOpOﬁ BUJI HpaFMaTPI‘ICCKOﬁ aJanTanyuu COCTOUT B IPABUIIBHOM BOCIIPUATUH

COACPIKaHMA OpUIrnHala 1 SMOIIMOHAJIbHOM BOBHCﬁCTBHH Ha YUTaTCJIA.

Tenepp paccMOTpUM TPETMHA THUN NPArMaTH4ecKOW amantanuu. B manHOM
clly4yae MepeBOIUYMK OPUEHTUPYETCS Ha ONPEACNIEHHYIO CUTYyaluio 00IIeHus. 3/1eCh

MOKHO BbIACINTh HECKOJIBKO THUITMYHBIX CHTyaHHfI.

B KOHKpeTHOW CHTyanmuu TEPEeBOJYHK HAXOIUT II€JIeCO00pa3HbIM
IepesaTh HE CKAa3aHHOE, a IOJApa3syMeBacMOe€, HO IIPU OTOM HE IOTEpATH
cMmbici. K mpumepy, HECKOJIBKO MHOCTPAHIIEB C MEPEBOJYMKOM €ayT B JIUdTe.
B 3T0 BpeMs K HUM MPUCOECAUHSAETCS YEIOBEK, KOTOPBI TOBOPHUT, YTO KUBET
Ha MepBoM dTaxe. [lepeBogunk pemaer, 4To BaXKHO NepeAaTh HE MPUYUHY, a

pe3ynbTart, ¥ ToBOpuUT: «OH CKazall, 4YTO C HAaMU HE TOENIET».

JIro60# TEKCT, KOTOPBII MEPEeBOAUT NMEPEBOIUUK, UMEET ONpPEACIEHHYIO LETb.
WNHorga nepeBoAYMK MOXKET UCKA3UTh OPUIMHAN, IIPU 3TOM HE JOIYCKasl BIMSHUSA
CBOUX JIMYHBIX COOOpaK€HUI M MIPUCTPACTU Ha TIpoIlecc nepeoa. B aTom coctout

YeTBEPTHIM BUJI IParMaTUYECKOMN aJanTallH.



Apnanranys urpaer 3Ha4uMylo pojib B TEOPHUH MEpEBOAA. 3a/jada NepeBOIUNKA
3aKJII0YaeTCs B TOM, 4TOOBI 00JaAaTh BCEMHU BHJIAMHU aJanTallid U YMETh BEPHO

IMPUMCHATH UX Ha IIPAKTUKE.

OnuuM 13 TpeOOBaHMI B MpOIIECCE MEPEBOAUYECKON NEATEILHOCTH, SIBISACTCS
TpeOOBaHNE YKBUBAICHTHOCTH TEKCTOB - UCXOTHOTO M KOHEYHOTO. DKBUBAJIEHTHOCTh
NepeBoJia 3aKJII0YaeTCs B CMBICIIOBOM OJIM30CTH TEKCTa OpUTHHAjA U nepeBoja. B
OCHOBHOM Y4YEHBIE BBIJICISIOT YEThIpE YPOBHS HSKBHUBaJIeHTHOCTU. [lombiTaemcs

paccMoTpeTh UX 0oJiee MoapoOHO:

1. YpoBeHb IeM KOMMYHUKAIlMM — 371€Ch COXpaHSAETCS Ta 4YacThb
COJICpKaHUSI OPUTHUHAJIA, KOTOPAsk COCTABIIET OCHOBHYIO I1€JIb KOMMYHUKAIUH.

2. YpOBCHb BBICKA3bIBaHUS — W B TEKCTE MEPEBOJIa M B TEKCTE OPUTHHAJIA
OTpaKaeTcs OJIHA M Ta K€ MPEIAMETHAsl CUTYyallus, HO CIOCOOBI €€ OIUCaHUs
pasHbIe.

3. YpoBeHb COOONICHHSI — COXPAHSIOTCS OOIIUE TTOHSATHUS, ONMUCHIBAIOIINE
KOHKPETHYIO CUTYaI[HIO

4. YpoBeHb CJIOB — B IIEPEBOJIC COXPAHSIOTCS BCE OCHOBHBIC YaCTH

COJIEpKaHUsl OpUTHHAJIA!

M3 Bcero BBINIECKAa3aHHOI'O MOXKHO CAcJIaTb BBIBOJ O TOM, 4YTO OCHOBHOH
3az[aqel?1 MNepEBOAYHKA ABSCTCA JOCTHIKCHNEC PABHO3HAYHOCTH TCKCTA OpHUIMHAJIA

¥ TIepeBo/ia.

1.1 Donemuueckuii yposens

@DOHETUYECKUI YpOBEHb MEPEBOJA COCTOUT M3  3BYKOB, BBIPQKEHHBIX
rpaguuecKuMu CUMBOJIAMHU , T.e. OykBamu. [lepeBoauTh HA (POHETUUECKOM YPOBHE —
3ajaya BechbMa He J€rkas. [IpoGmeMbl MOTYT BO3HHUKHYTH C TEPEBOJIOM HMEH
COOCTBEHHBIX, Teorpapuyeckux Ha3BaHuM U T.1. [lepeBoguuMKy Ba)KHO MPaBUIBHO

INOHATH CYThb COACPKUMOI'0O U COXPAaHUTb OPUIMHAII HAa HCpCBOI[I/IMHﬁ si3BIK.  Takxke



OH OOJDKCH CIICAUTL 34 COXPAHCHHUCM CTUIIMCTHYCCKUX 0COOEHHOCTEN 110-

BECTBOBaHMS. PacCMOTpHUM OCHOBHBIE PUEMBI IEPEBOJIA:
1)IlepeBon
2)Tpanckpurnius
3)Tpancnurepanus
[TonpoOyem omnucath CAEAYOMNNA aarOpUTM ACUCTBUI IEPEBOIUUKA.

Ecnn NEPEBOAYHK BCTPETHUII B TCKCTEC CHCHI/I(I)I/I‘{HOC Ha3BaHWC IPCIMCTAa Ha
HHOCTPAHHOM #A3BIKC , TO OH AOJI’KCH YGGI[I/ITBCH B TOM , HCT JIK 06IJ_IerI/IH$ITOFO

mepeBoaa 3TOroO CJI0OBA.

Hampumep, ecnu 310 reorpadudeckoe Ha3BaHHUE, TO MOYKHO OTKPBITh CIIOBAPh
U MOUCKATh TaM BCE HeoOXxoaumoe. Miu ecTh emé ouH XOpOIIHil CrIocoO-UHTEPHET.
Urto kacaeTcs HWHOCTPAHHBIX MMEH, TO UX Mbl MOXEM IE€PEBECTH IMPH TMOMOIIU

TpaHCKpuIuu. [2,28]

PaccmoTpum emé onun mpumep TpaHchauTepauuu. Hampumep, «mpuBer» Ha
anrauiickom Oyzaet «hi» unn «hello». A BOT npu ucnonab30BaHUM TPAHCIUTEPALIHH |,
BBIXOAUT — «Privet». M3 aToro nemnaem BBIBOJ O TOM, YTO MEPEBOUUK JOIDKEH OBITH

BCCCTOPOHHC PA3BUTHIM HCJIOBCKOM, YTOOBI YMETH PallMOHAJIIbHO MBICJINTD.

1.2 Cunmaxcuueckuiit ypogems

CHHTaKCUYECKUE CTPYKTYPHI B Ka)JIOM SI3bIKE OTIMYAIOTCA APYr OT Apyra.
Ot1o BnosiHEe 00BICHUMO. [louTn B KaXIOM MPEIJIOKEHUHA KPOME TIABHBIX YJICHOB
€CTh OJIHOPOJHBIC YJICHBI MPEIIOKEHUsS. ECIM TOBOPUTH O PYCCKOM SI3bIKE, TO TaM
MBI MO’KEM BCTPETHTH OYEHb YacTO YMOTPEOIsseMbIe JeenpUYacTHbIC M MPUIACTHBIC
000poThl. OHU TPUAAIOT TEKCTY 3aKOHYEHHOCTh M IIEJIOCTHOCTh MbICIU. B

KOMMYHHKAIIMHU TAKKC BAXXHO aKTYaJIbHOC YJICHCHHUC.



AKTyanpHOE YJIEHEHHUE MPEJIOKEHUS - 3TO €r0 CMBICIOBOE YJIEHEHUE C TOUYKH
3pE€HHs KOMMYHUKAaTUBHO-PEUYEBOM CUTyallMu. 3J€Ch pa3IMyaroT TeMy U pemy. Tema

BBIPAXKAET YK€ U3BECTHYIO, T.€. CTApYyI0 HHGOPMAIIHIO, @ peMa - HOBYIO.

1.3 ' pammamuueckuil ypogeHs

['pamMmatuka 6€3yCIOBHO HUIPAET OJHY U3 CaMbIX BaXKHBIX posieil B si3bike. C
e MOMOIIBI0 KaXAbIH SI3bIK OOpeTaeT WHAUBUAYAIbHOCTh. SI3bIK — 3TO CIIOXKHas
3HaKoBas cucrteMa. KaxkIplil 4eloBeK MMEEeT CBOM OCOOCHHOCTH U C 3TUM TPYIHO
nocnoputb. KTo-T0 Hanpumep He BHITOBApUBAET OYKBY «p» WUIIU HICTIENSBUT, BCE 3TO
OTHOCUTCA K WHAMBUAYAJbHOCTH YEJIOBEKa M B 3TOM HET HUYEro CTPAHHOIO H

cunenuduunoro. [1,142]

Jl1st yero droAsAM HYKHA peub? Peub Hy)KHA JIsl TOTO, YTOOBI BBIPAXKAaTh CBOU
MBICIIA U OOMEHUBATbCA MMM C JAPYTUMH JtOJIbMH. B 11000# peun mpucyTCTBYIOT
smonuu. CorjlacCuTeCh, YTO KOTJla YEJIOBEK TOBOPUT HEMPABUIBHO WJIM HEYBEPEHHO,
Mbl YAaCTUYHO TEpsieM HMHTEpeC K ATOMY 4elloBeKy. MHOTia Takke CTPAaHHO MBI

pearnpyem, Korja HHOCTPAaHCI TOBOPUT HA POJAHOM HaM A3bIKC C AKIICHTOM.

X04y NIPUBECTH PUMEP, UCXOIS U3 CBOETO JUYHOTO omnbiTa: Ceivac s u3yqaro
ZBa SA3bIKA, IEPBBIM MOU S3bIK - HEMELKHUM, BTOPOM - aHIVIMMCKUM. B mkose s Bce
roJIbl U3y4ala aHIJIMIUCKUAN SI3bIK, & HEMELKUI Havyala u3y4arb HECKOJIBKO JIET Ha3al.
Kakum sxe a1 MeHst ObUIO BHAyaje IIOKOM CTOJIKHYThCS C OOraTtoil U oOUIMpPHOM
HEMEIIKOW TpaMMmaThKoi. BHavasie oHa MHE BOBCE HE JaBajlach W OBLIO CJIOXKHO
COCTABJIITh J@XE€ IMPOCTbIE TIpaMMaTU4YeCKUe KOHCTPYKUuHU. IlocTrosHHO 1m0
CpPaBHEHME C aHIIIMMCKUM. HO 1oToM, Korja Tel HAUMHACIIb OCO3HABATh, OXBATHIBAThH
Oosbiie nH(pOpMaLKMU, Thl BHUKACIIb B IPaMMAaTUKY, HO JOOUTHCS yclexa MOXHO
JUIIb YHOPHBIM TpyAoM. M 10 cuX IOp CaMbIM TPYAHBIM JJII MEHsS OCTa€rcs
IrPaMMAaTHYECKUN aCIIEKT, IOTOMY YTO, IIOHMMAas BCE B TEOPUH, MOKHO BCE PaBHO
JOIYCTUTh OIIMOKM Ha MpakTuke. Sl cuuTaro, 4YTO BO BCEM HYKEH OMNBIT, a JUIA

IICPCBOJYHKaA - 9TO KpaﬁHe Ba’KHO.



Ecnu mnepeBOOYMK NEpPEBOAMT IPOU3BEICHHE HA JPYrol s3bIK, TO 4YacTh
XYJ0’KECTBEHHBIX CPEJICTB IIPU 3TOM BCE PABHO TEPSAETCA M 3ajadya NepeBOIYMKA HE

IMOTEPATH IIPU 9TOM OCHOBHYIO MBICJIb TCKCTA.

1.4 Jlexcuueckuil yposeHs

3mech cieayeT pa3o0paThCsi B TEPMHHE «reHepanu3aiusy. | eHepaiu3aius
3aKJIouaeTcsi B 3aMeHe yacTHoro ooOmuM. Hampumep:Dieser Abrifi (ouepk) findet

allgemeines Interesse.- Dta padboTa BbI3bIBaET OOIIHI HHTEPEC.

Taxke pa3depéMm KoHKpeTH3anuio. KoHkperuzamms - 3amMeHa pOJOBOTO
MOHATUS BUJOBBIM WJIM PA3HOBHIHOCTh , KOTOPYK) MOXHO CYHATaTh 3aMEHOM
cobouparensHoro noustus. Hanpumep: Entwicklung der Arbeits — ymyumenue

YCJIOBUH TpyJ1a

Taxke  ayng  THepeBOAYMKA  MPEACTABISAIOT  TPYAHOCTb  MEPEBOJ
¢dpazeonoruueckux 000poToB. OHM UrpalOT BaXKHYIO poJib B s3bike. [lpu momoru
HUX TEKCT CTAHOBHUTCS 00Jiee BBIPA3UTEIBHBIM U AMOIHMOHANBHBIM. [lepeBoaunKy
BaXXHO yYMETh HAaWTH UX B TEKCT€ M OCYLIECTBUTb KOPPEKTHBIA M SKBUBAJICHTHBIM

nepeson. . [3,137]
[TpuBeném npumMep Pppa3eosTOru3MOB Ha HEMELIKOM SI3BIKE:

Aus dem Augen, aus dem Sinn

C rna3 goJioi, U3 cep/ila BOH

In Saus und Braus leben

JKuth, HU B yeM ce0e He OTKa3bIBast

Huorna tpyaHo noaoOpaTh COOTBETCTBYIOLIMN BapHaHT (pa3eosiorM3MOB Ha

APYTOM SI3bIKE, HO BCE JK€ HY)KHO YMETh MOJ0NPATh HYKHbIA SKBUBAJICHT.

Takum 00pa3oM, U3 BCETro BHIIIECKa3aHHOTO MOKHO CJI€NaTh BBIBOJ O TOM, YTO
OBITH MIEPEBOIUMKOM - JIEJIO HENErKoe, HO MHTepecHoe. OpUruHa; v nepeBoj, MOTyT

OBITb DKBHUBAJICHTHBI APpYyT Jpyry Ha BCCX YPOBHAX HWJIM TOJIBKO Ha HCKOTOPBLIX M3



HuX. [lepeBoaurKy Ba)KHO MPaBUIBHO OTOMPATh MX M OLEHUBATh, HO ATO BCE yXKe

3aBHCUT OT YMEHUH Y 3HAHHUM CaMOTr0 MEPEBOTUHKA.
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